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Huszonhárom külföldi vendég van a „védőszárnyai” alatt, de 
a tolmácsnál ezúttal semmi dolga. A vendégek — oroszok, ukránok, 
esztek, moldvaiak — többsége már otthon megtanult magyarul. 
Valamennyien a Szovjet—Magyar Barátság Társaságának aktivistái, 
s az MSZBT szombaton kezdődő kongresszusa alkalmiból érkeztek 
hozzánk, hogy két hétig ismerkedjenek hazánkkal, találkozzanak
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magyar barátaikkal. Van köztük egyetemi tanár és zeneszerző, 
hozclnök és újságíró, tudományos kút rtó, író és műfordító.

K ir a  S a h o v a  a kievi egyete­
men tanít. N o v e llá b a  illő , 
a m it m o n d . Egyetemista korá-

ihógy Petőfi-kutató lesz. Disz-
szertációja témájául is Petőfit 
választotta, gondolt hát egy

Szakmai tapasztalatcsere a m iskolci színházban, Crígori) Bojad- 
zsiev (jobbról) és Ada Peirova kérdezgeti Jákó Pált, a Miskolci

vN em zeti Színház igazgatóját. . , . .
bán, 1948-ban ajándékba kapta 
egy ismerősétől Petőfi váloga­
tott költeményeinek első orosz­
nyelvű kiadását. Nagyon meg­
szerette a költőt és elhatározta,

nagyot, s magyarul kezdett ta­
nulni. Mire elvégezte az egye­
temet, már tudott magyarul 
— és

ötszáz oldalas tanulmányt 
írt Petőfi költészetéről.

T a v a ly  k ö n y v e  is  j e l e n t  m e g  
P e tő f ir ő l  é s  k o rá ró l. Most 
az egész magyar irodalom ér­
dekli. A N a g y  S z o v je t  E n c ik ­
lo p é d ia  készülő kötetei számá­
ra ő írja a klasszikus magyar 
irodalomról szóló cikkek egy 
részét.

K o n s z t a n iy in  G o r fa n  úgy 
beszél magyarul, mintha ma­
gyar lenne. Azt mondja pél­
dául „úgy érzem magam, 
mintha isten kezembe adta 
volna a tárogatót” . Aztán

oroszul magyarázza társai­
nak, mit jelent az, hogy

55 apafej”
Azért tanult magyarul,

irodalmat
meg

hogy a magyar
fitársaival megismertet- 
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„Találkozások” című kötetét, 
PaJptai Boris novelláit, F e h é r  
Kmra ,,Tenger” -ét (ez utóbbit 
Iván S z a lim o n n a l együtt) és 
más műveket. H a r m in c ö t  m a ­
g y a r  f i lm , a tö b b i  k ö z t  a „ P i ­
k o ló  v i lá g o s ” , a z  „ Á lm a tla n  
é v e k ” , az „ É d e s  A n n a ” , a 
„ K ö l y ö k ”  az ő  s z in k r o n -fo r d í ­
tá sá b a n  k e r ü lt  a s z o v j e t  m o ­
z ik  v á szn á ra . Alig várja a ta­
lálkozást az általa fordított 
művek szerzőivel.

N y in a  M o l i  már régi isme­
rősünk, többször járt hazánk­
ban. Az egykori hős partizán­
lány, Zoja K o z m o g y e m j a n s z -  
k a ja  b a r á tn ő je  é s  h a rc o stá rsa  
ma a moszkvai világítástech­
nikai tudományos kísérleti in­
tézetben dolgozik. És társa-
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dalmi munkában a magyar 
ügyek valóságos nagykövete a 
szovjet dolgozók között. T a n ­
fo ly a m o t  v e z e t ,  h a r m in c ö t  
h a llg a tó ja  v a n , s a ta n a n y a g :  
M a g y a r o r sz á g .

Tanfolyamához magyar 
előadókat is verbuvált a 
Moszkvában tartózkodó 
aspiránsok és egyéb ma- 
gyár szakemberek közül.

Elmondotta: a S z o v je tu n ió b a n  
s o k s z á z  h a so n ló  ta n fo ly a m  
m ű k ö d ik , ahol a hallgatók a 
magyar történelmet és kultú­
rát tanulmányozzák.

G r ig o r i j  B o ja d z s ie v , az esz­
tétikai tudományok doktora, a 
m o s z k v a i  S z ín m ű v é s z e t i  A k a ­
d é m ia  t a n s z é k v e z e t ő  p r o f e s z -  
szo ra , s Szovjetunió-szerte is­
mert kritikus. Jól ismeri a 
magyar színházi életet és sze­
reti színpadi irodalmunkat. 
„Nemcsak én szeretem — 
mondta —, hanem a moszkvai 
közönség is. E g y e t l e n  o r sz á g  
sz ín p a d i ir o d a lm a  s e m  s z e r e ­
p e l  a n n y it  az u t ó b b i  id ő b e n  a 
m o s z k v a i  sz ín h á z a k b a n , m in t  
M a g y a r o r s z á g é .

Van hét, amikor a közön­
ség minden este magyar 
szerző művében gyönyör­

ködhet.
Adják a „ B á n k  b á n ” - 1, a „ K ö -  
té ltá n c ” - ot, a „ N e m  v a g y u n k  
a n g y a lo k ” -a t , a „ T e r e m t é s  k o -

Ar ó n á ja ” - t ,  „ A  c ig á n y ” - t , a 
„ L il i  b á r ó n ő ”-1 é s  t e r m é s z e t e ­
s e n  az ö r ö k i f jú  , 
r á ly n ő ” -t .

Bojadzsievnek a f e l e s é g e  is  
tu d  m a g y a r u l : magyar tol­
mács volt a szovjet hadsereg­
ben.

És a többi vendég is m in d  
m in d  a s z o v j e t — m a g y a r  b a ­
rá tsá g  t e v é k e n y  t o v a b b é i é s z t ő -  
je  a S z o v je tu n ió b a n .

Vendégeink — akiknek cső- 
portját Iv á n  S z a lim o n , a Szov­
jet—Magyar Baráti _ Társaság 
országos titkára, a kiváló mű­
fordító vezeti —, eddig Deb­
recenben és Miskolcon jártak, 
most Egerben vannak és ked­
den reggel érkeznek Buda­
pestre.

S z e r e t e t t e l  v á r ju k  ő k e t
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